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Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek va fransuz tillaridagi badiiy asarlarda, xalq 

maqollarida uchraydigan antiteza kontrast hosil qiluvchi stilistik vositasining semantik jihatdan 

namoyon bo’lishi tahlil qilingan. Shuningdek antiteza tarkibidagi ikki qarama-qarshilikning 

parallel qolatda kelishi misollar orqali ko’rsatilgan. 

Kalit so‘zlar: kontrast, kontrast guruhi, antiteza, tazod, parallelizm. 

 

Аннотация: В данной статье анализируется семантическое проявление 

стилистического средства контрастирования антитезы, встречающейся в художественных 

произведениях узбекского и французского языков, народных пословицах. Также на 

примерах показано, что два противоречия в антитезе находятся в параллельном состоянии. 
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Annotatsiya: This article analyzes the semantic manifestation of the stylistic means of 

contrasting the antithesis found in the works of art of the Uzbek and French languages, folk 

proverbs. It is also shown by examples that two contradictions in the antithesis are in a parallel 

state. 

Keywords: contrast, contrast group, antithesis, contrast, parallelism. 

 

Dunyo bo‘yicha ko‘plab o‘tkazilgan lingvistik tadqiqotlar natijasida, tilshunoslar kontrast 

tushunchasi haqida turli fikrlarni g‘oyalarni ilgari surib kelmoqda. Kontrast – bu tilda bayon 

qilingan fikr, go‘ya, gaplar tarkibidagi tovushlarni, so‘zlarni yoki grammatik elementlarning 

ma’nosini mantiqan tushunish va anglashga yordam beradigan tushunchadir.  

Bir qator lingvistlarning amalga oshirgan tadqiqotlari natijasida kontrast tushunchasi 

haqidagi fikrlar turli mintaqalarda sezilarli darajada farq qilishi mumkin ekan. Ba’zi 

tilshunoslarning fikriga ko‘ra, kontrast barcha tillar tarkibida ajralmas xususiyatga ega va o‘zaro 

aloqa uchun zarurdir. Ular agar tilda kontrast mavjud bo‘lmasa bu tilni o‘rganish va tushunish juda 

qiyin bo‘ladi deb hisoblaydilar. Ba’zi tillarda bir tovushning turli talaffuziga ko‘ra so‘zlarning 

ma’nosi farqlanishi mumkin, bu esa tilning murakkablik darajasini oshiradi. Bunga misol qilib 

xitoy tilining turli dialektlarini ko‘rsatish mumkin. Aksariyat lingvistlar esa, mukammal 

funktsional va tushunarli bo‘lgan kontrastsiz tillar mavjudligini ta'kidlaydilar. Ba’zi tillarda 

so‘zlarning ma’nosini intonatsiya yoki kontekstda ko‘rsatish uchun boshqa vositalardan 

foyldalaniladi. Shuningdek, ular kontrast madaniy va lingvistik me'yorlarga qarab sub'ektiv va 

nisbiy tushuncha bo‘lishi mumkinligini ta’kidlaydilar61.  

 
61 https://t.me/ChatGPT_General_Bot 
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Ilmiy adabiyotlarda kontrast tarkibiga kiruvchi bir qancha stilistik vositalar kontrast hosil 

qiluvchi vosita ekanligi ta’kidlanadi. Shu jumladan, N.A.Postolovskaya antonimiya, paradoks, 

antiteza, oksimoron stilistik figuralarni “kontrast guruhi” deb ta’kidlaydi62. Biz antiteza kontrast 

hosil qiluvchi stilistik vositasini o‘zbek va fransuz tillari doirasida ilmiy jihatdan o‘rganib, bir 

qancha misollar tahlili orqali yoritishga harakat qildik. 

   Antiteza – yunoncha “antithesis” so‘zidan olingan bo‘lib “qarshilantirish” “qarama-

qarshi qo’yish”, “zidlash” ma’nosini anglatadi. Bu vosita obraz zamiridagi narsa, hodisa, 

tushunchalarni keskin qarshilantirishga asoslanadi63. Bizning fikrimizga ko’ra o‘zbek tilida 

qo’llaniladigan tazod antitezaga tog’ri keladi. Faqat, antiteza yunonchadan, tazod esa arabchadan 

olingan. Ammo ba’zi manbalarda ularning farqli jihatlari bor deb talqin qilinadi. Antiteza 

keltirilgan nutq yoki bayonotdagi ikki fikr, g‘oya yoki tushunchalarning o‘zaro qarama-qarshilik 

munosabatini anglatadi. Bunday munosabatga antonimlar, o‘zaro zid bo‘lgan terminlar yoki ikki 

narsa, g‘oyani qarshilantirish orqali erishish mumkin. Antiteza vositasi orqali nutqdagi fikr yoki 

g‘oyaning, hamda tasvirlanayotgan ob’yekt haqidagi ma’lumotning kognitiv holati yorqinroq 

bo‘ladi va ta’sir qilish darajasi ortadi. Antitezani fransuz va o‘zbek tillaridagi ko‘plab maqollarda, 

she’riyatda, ma’lum bir yozma yoki og‘zaki bayon qilingan nutqda uchratishimiz mumkin. 

Umuman olganda qarama-qarshilikning parallel joylashuvi antitezani ifodalaydi. Masalan Hamza 

Hakimzoda Niyoziyning “Dardiga darmon istamas” she’rida antitezaning juda aniq namoyon 

bo‘lganini ko‘rishimiz mumkin: 

“O‘zga millat uchsa hikmat topib so‘yi samo, 

Bizni ellar loaqal yer uzra davron istamas. 

Uxlama ko‘p, o‘zbek e’li, asli taraqqiy vaqtida.” 

Keltirilgan misralarda so‘yi samo va yer uzra kabi so‘zlar o‘zaro zid holatda bo‘lib, parallel 

qarama-qarshilik keltirib chiqargan hamda stilistik va semantik jihatdan antiteza hosil bo‘lgan.   

Fransuz yozuvchisi va lingvisti J.L.Shiflening fikricha antiteza ikki qarama-qarshi 

ma’nodagi so‘zlarni yoki gaplarni ifodalaydi. U kontrast xosil qilib, ikki o‘zaro zid bo‘lgan fikrni 

ta’kidlaydi. Bu usul juda foydali bo‘lib,  ayniqsa badiiy adabiyotda keng qo‘llaniladi. Masalan: 

“Selon que vous serez puissant ou misérable, les jugements de cour vous rendront blanc ou noir” 

(La Fontaine)64. Ya’ni “Sizning qudratliligingiz yoki qashshoqligingizga qarab sud a’zolari sizni 

oqlaydi yoki qoralaydi”. Keltirilgan misoldan ko‘rinadiki “puissant - misérable”, “blanc - noir” 

kabi so‘zlarning o‘zaro zidligi fikr tarkibidagi g‘oyalarni kuchli tarzda qarshilantirishi natijasida 

antiteza – kontrast hosil qiluvchi asosiy turlardan biri ekanligi yaqqol namoyon bo‘lgan. 

Ikki o‘zaro qarama-qarshi fikrning parallel joylashuvini antiteza ifodalasa65, bunday 

parallellikni har ikki tilning xalq maqollarida ko‘plab kuzatish mumkin. Bunday parallelik 

“parallelizm” termini bilan bog‘liqdir. “Parallelizm” – yunoncha “paralellos” – yonma-yon 

turuvchi yoki boruvchi degan ma‘nolarni anglatadi. Xalq og‘zaki ijodida juda keng qo‘llangan 

tasvir usuli, muayyan o‘xshashlikka ega narsa-xodisalarni parallel tarzda tasvirlash usulidir66. Biz 

o‘ylaymizki, nafaqat o‘xshash balki qarama-qarshi narsa-hodisalarning yonma-yon joylashuvi 

ham parallel holatda bo‘ladi. Quyida o‘zbek va fransuz tilida keltirilgan bir qancha misollarni tahlil 

qilib ko‘ramiz. “Ko‘pning ishi yitmas, ozning ishi bitmas”; “Eshakning go‘shti harom, mehnati - 

 
62 Пернова.Г.Б. Отличие оксюморона от антитезы в узбекском языке. – Ч.: 2017. –C.104. 
63 Қуронов Д., Мамажонов З., Шералиева М. Адабиётшунослик луғати. – Т.: 2010. – C. 32 
64 https://www.lefigaro.fr/langue-francaise/figures-de-style-qu-est-ce-qu-une-antithese-20210824 
65 Бочина Т.Г. Контраст как лингвокогнитивный принцип русской пословицы. – К.: 2003. – С. 231. 
66 Куронов Д., Мамажонов З., Шералиева М. Адабиётшунослик лугати. – Т.:2010. – Б. 214. 
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halol”; “Yoshning qarisi bo‘lguncha, qarining yoshi bo‘l”; “Bir ochlikning bir to‘qligi bor” 

v.h.k. Keltirilgan o‘zbek xalq maqollarining har birida ikki o‘zaro zid so‘zlarning parallel holatda 

joylashib asosan ko‘p-oz, harom-halol, yosh-qari, ochlik-to‘qlik kabi antonim so‘zlardan tashkil 

topganini kuzatish mumkin.   

Fransuz xalq maqollarini tahlil qilib ko‘ramiz: “On ne fait la guerre que pour faire enfin 

la paix”; “Il y a beaucoup de lois et peu de justice”; “Il  faut laisser suer ceux qui ont chaud et 

trembler ceux qui ont froid”; “Il faut bien penser à la mort. Aujourd’hui vif, demain mort” etc. 

Ushbu misollardan yaqqol ko‘rinadiki la guerre-la paix (urush-tinchlik), beaucoup-peu (ko‘p-oz), 

chaud-froid (issiq-sovuq), vif-mort (tirik-o‘lik) kabi so‘zlarning semantik zidligi ham g‘oya, ham 

mazmun jihatdan antiteza hosil qilgan. 

Shunday qilib, tilda mavjud bo’lgan standart ya’ni bir qolipga kirgan o‘zaro antonimik, 

berilgan og‘zaki yoki yozma nutqdagi ikki fikr-g‘oyaning semantik jihatdan o‘zaro zidligi, narsa-

xodisalarning bir-biriga nisbatan bir vaqtda zidlantirilishi antiteza stilistik vositasini yuzaga 

keltiradi.   
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